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Capítulo 35 nS p“13 

1 Moshé congregó a toda la asamblea de x 

los Hijos de Israel, y les dijo: “Estas son QT)b$ *10K*1 >23 

las cosas que el Eterno ha ordenado 7TÍn> 0>*13' : in ílVíí 

hacer. 2 Durante un periodo de seis días 6 > 0 > TW0 3 ri&V/ 
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1. ntftt / MOSHÉ CONGREGÓ. AI día siguiente de Yom Kipur, luego de descender dei Monte 
Sinaí. 1 El verbo bnpn, “congregó”, está en el modo causativo kif'il, indicando que el sujeto no 
congrega a la gente con las manos, sino que la gente misma se congrega porque él les habla. 2 E 
igualmente, su traducción por el Targum debe ser «íjsío, hizo que se congregaran . 3 

2. o>»> Ttvv / SEIS días. Moshé Ies antepuso la prohibición de realizar labores en Shabat ai 
mandamiento de construir el mishkán [Tabernáculo], con ello queriéndoles decir que L 
construcción del mishkán no tenía precedencia sobre el Shabat. 4 


1. Séder Olam 6. Esta parashá es continuación 
directa del v. 34:29, donde se narra que Moshé 
descendió por segunda vez de la montaña, sobre lo 
que Rashí ahí mismo (s.v. ¡roto ivn? >np) explica 
que eso ocurrió en Yom Kipur. Los versículos 
34:30-35 no narran sucesos que específicamente 
ocurrieron después de haber descendido de la 
montaña, sino que describen una situación usual que 
ocurrió durante largo tiempo, como Rashí señala en 
el v. 34:31, s.v. ombí? npto *m>i, por lo que no 
constituyen un suceso que rompa la continuidad de 
la narrativa (Gur Aryé). 

2. El modo causativo hifil indica que el sujeto 
causa que otra persona realice la acción. En este 
caso, Moshé hizo que el pueblo se congregara por 
medio de sus palabras. Así, pues, el significado 
preciso de bnp’i sería “hizo que ellos mismos se 
congregaran”. 

3. Al igual que bnp?i en hebreo, el verbo arameo 

\yx?Ni también se halla en el modo causativo hifil. 
En algunas versiones textuales del Targum de 
Onkelós, aparece m forma tfjpi, que es un verbo 


conjugado en el modo simple kal, en vez de lyipNi. 
Aquí Rashí enfatiza que esa versión textual es 
errónea, ya que Moshé no congregó al pueblo 
directamente con sus manos, sino indirecta’" ¡ente a 
través de su palabra (Gur Aryé). 

4. Mejiltá. En los w. 31:12-17, después de haber 
ordenado a Moshé con respecto a la construcción del 
Tabernáculo, Dios instruyó a Moshé que no obstante 
la importancia capital que tenía el construirlo, aun 
así su construcción no se anteponía ai cv. c.ylimiento 
del Shabat. Rashí ya había señalado este mismo en 
el v. 31:13, s.v. nríym jin Por tal razón, 
parecería superfluo que aquí de nuevo se enfatizase 
esta misma idea. Sin embargo, como en aquella 
ocasión Dios primero había ordenado la 
construcción del Tabernáculo y luego la observancia 
del Shabat, todavía se podría haber pensado que 
aquello que fue dicho primero tenía precedencia 
sobre lo dicho en segundo lugar. Por esta razón, en 
esta parashá al enunciar primero la obligación de 
cumplir las leyes de Shabat, y sólo después impartir 
las órdenes relativas al Tabernáculo [que comienzan 
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se podrá hacer labores, pero el séptimo 
día será sagrado para ustedes, un 
Shabat de reposo completo para el 
Eterno; todo el que haga una labor en él 
morirá. 3 No encenderán fuego en todas 
sus moradas el día de Shabat. ” 

* Moshé habló a toda la asamblea de 
los Hijos de Israel, diciendo: “Esto es lo 
que él Eterno ha ordenado, diciendo: 
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3. iíík iijiap Kb /no encenderán fuego. Entre nuestros Maestros hay quienes afirman que en 
este versículo se especificó la prohibición de encender fuego 5 con el propósito de enseñar que sólo 
es un precepto prohibitivo. 6 Y también hay quienes afirman que fue excluida de la categoría 
general de labores prohibidas para hacer una distinción entre cada labor . 7 

4. >n roa roa *mn m /esto es lo que el eterno ha ordenado. A mí, para que yo lo dijese a 
ustedes. 8 
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en el v. 35:4], Moshé quería subrayar que a pesar de 
la suposición anterior, el cumplimiento del Shabat 
pasaba por encima de la construcción del 
Tabernáculo (Sifté Jajamim). Ver también la nota 
123 de la parashat Ki Tisá. 

5. Si encender fuego sólo se considera como un 
precepto prohibitivo y no más, ello implica que su 
transgresión no es castigada con la pena de muerte 
a manos del tribunal o karet (muerte prematura o sin 
hijos a manos del Cielo), sino con azotes, ya que 
sería equivalente a cualquier otro precepto negativo 
cuya pena son solamente azotes (Sifté Jajamim). 

6. En ei versículo anterior la Torá enuncia la 
prohibición general de no realizar labores prohibidas 
en Shabat. Ese versículo ya incluye cualquier labor 
prohibida. Por lo tanto, parecería superfluo enunciar 
aquí la prohibición específica de no encender fuego. 
Citando cierta opinión de uno de los sabios 
talmúdicos, Rashí ofrece aquí una explicación de 
por qué la Torá especifica la labor de encender 


fuego. 

7. Shabat 70a. Se pudo haber pensado que como el 
mandamiento de observar el Shabat es uno solo, 
entonces, si una persona realiza por inadvertencia 
las 39 labores principales prohibidas, solamente 
estaría obligado a traer una ofrenda de pecado 
\jatat\ por todas ellas. El haber mencionado 
específicamente esta labor enseña que su 
transgresión recibe un condena propia. Y, puesto 
que encender fuego es una labor principal [ab 
melajá ], lo mismo se aplica entonces a todas las 
demás labores principales, de modo tal que por cada 
labor transgredida se recibe una condena aparte 
(Sifté Jajamim). 

8. En la Torá, el verbo fortb (lit., “para decir”) 
generalmente indica que aquello que se dice a un 
individuo debe ser repetido por éste a otra persona. 
En la frase introductoria usual que aparece en 
muchos versículos, ntortb neto bN 'n in-rn, que 
literalmente dice “el Eterno habló a Moshé para 
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5 Tomen de ustedes una porción 
separada para el Eterno; todo generoso 
de corazón traerá la porción separada al 
Eterno: oro, plata y cobre; 6 lana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino; vellocino de cabra, 7 pieles de 
carnero teñidas de rojo y pieles de 
tejashim; madera de acacia; 8 aceite 
para las luminarias y especias para el 
aceite de la unción y para el incienso de 
especias; 9 piedras de ónix y piedras de 
engaste para el Efod y para el Pectoral. 

10 Todo sabio de corazón de 
entre ustedes vendrá y hará todo 

10 que el Eterno ha ordenado: 

11 el [techado del] Tabernáculo; su 
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5. ia> an| / GENEROSO de corazón. Puesto que es su corazón el que lo motiva a donar, es 
específicamente llamado “generoso de corazón”. Ya he explicado la donación para el 
Tabernáculo y para su construcción en las secciones donde lueron dados sus preceptos 
respectivos. 9 

11. ia\ppn n>¡ / el {TECHADO DEL] tabernáculo. La cubierta hecha de las cortinas inferiores que 
son visibles desde el interior de la estructura del Tabernáculo recibe el nombre de mishkán. 
Tabernáculo. 10 


decir [nPNp]”, la expresión “para decid’ implica que 
Moshé debía decir a Israel lo mismo que Dios le 
había dicho. Aquí, sin embargo, se podría haber 
entendido que Dios había ordenado algo a Israel 
para que éste lo dijera a otros. Por ello Rashí precisa 
que en esta frase ntortb tiene un significado idéntico 
a los demás (Mizrají). 

9. En las parashiyot de Terumá, Tetzavé y la 
primera parte de Ki Tisú hasta el v. 31:11. 

10. En sentido estricto, el nombre l3t)p, mishkán. 


únicamente se refiere a las diez cortinas inferiores, 
hechas de lino trenzado, lana turquesa, lana púrpura 
y lana carmesí. El “techo” fabricado con estas diez 
cortinas son las que propiamente son llamadas 
mishkán [ver supra, 26:1]. Aunque por extensión 
también se aplica a toda la estructura, tanto en aquel 
versículo como en este la Tora utiliza aquí este 
nombre en un sentido específico. En el v. 26:1, s.v. 
ny>m 7\y>> rrójm reo, Rashí ya había explicado 
que ípyto se refiere propiamente a este conjunto de 
cortinas. Ver también la nota 156 de la parashat 
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tienda y su cobertura, sus 
ganchillos, sus maderos; sus barras; 
sus pilares y sus basas; 12 el Arca 
y sus varas, su Cubierta y el Velo 
de separación; 13 la Mesa y sus 
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tonx TIN / SU TIENDA. Esto se refiere a la tienda hecha de cortinas de vellocino de cabra, la cual 
servía de “techo” al Tabernáculo. 11 


ino?a nxi / su cobertura. Esto se refiere a la cubierta hecha de pieles de carneros y de tejashim, 
que iba encima de las demás cortinas. 12 

12. ifOsn tisis jijo / Y EL velo de separación. Es decir, el Velo que servía como separación. 13 
Todo lo que proteja, ya sea que esté arriba a modo de techo o ya sea que esté enfrente, 
bloqueando algo, es llamado qp«, “pantalla”, “separación”, cuando es vertical, o qap, “cubierta”, 
cuando es horizontal. 14 Y asimismo vemos en las siguientes frases: “Lo protegiste [íisv];” 15 “He 
aquí que Yo bloquearé [q\y] tu camino”. 16 


Terumá. Lo mismo que en aquel versículo, aquí 
también traduciremos 13V)>? por “[techado del] 
Tabernáculo, para distinguirlo de la estructura 
completa. 

11. La “tienda” en este versículo es la misma que 
fue mencionada en el v. 26:7, donde la Torá dice: 
“Harás cortinas de vellocino de cabra a modo de 
tienda sobre el Tabernáculo.” Al igual que en aquel 
caso, el “Tabernáculo” [lapo] se refiere a las diez 
cortinas inferiores (hechas de lino trenzado, lana 
turquesa, lana púrpura y lana carmesí) y la “tienda” 
[bnx] a las once cortinas hechas de vellocino de 
cabra. Ver también la nota 184 de la parashat 
Terumá. 

12. Ver supra , 26:14. En ese versículo, a esta 
“cobertura” se le llama “cobertura para la tienda”, 
queriendo decir que se trataba de un conjunto de 
cortinas de piel que iban por encima de las cortinas 
de vellocino de cabra, las cuales son llamadas 
“tienda”. Así, pues, el techo general del Tabernáculo 


estaba compuesto por tres tipos de cortinas: las 
inferiores, hechas de lino trenzado, etc.; las 
intermedias, hechas de vellocino de cabra; y las 
superiores, hechas de pieles de camero y de 
tejashim. 

13. La expresión qpsn robs, “Velo de separación”, 
se refiere al Velo que separaba entre el lugar 
Santísimo [kódesh hakodashim] y el resto del 
Santuario, el cual fue enunciado en el v. 26:36. 

14. La palabra qpo (o qu») tiene dos acepciones: 
separación vertical y cubierta protectora horizontal. 
Rashí señala que en el contexto del Tabernáculo, la 
palabra qpp (o qpo) denota la primera acepción 
{Séfer haZikarón). 

15. Iyob 1:10. 

16. Hoshea 2:8. Las raíces qo y qb tienen idéntico 
significado, ya que debido a su similitud fonética las 
letras V y v son intercambiables, tdv implica 
proteger desde arriba, horizontal, mientras que qp 
implica una separación vertical. Rashí ya había 
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varas, todos sus utensilios y el Pan de 
Semblantes; u el Candelabro de 
iluminación y sus utensilios; sus 
candelas y el aceite para el alumbrado; 
15 el Altar del incienso y sus varas; el 


:D^sn nrb nan vhs-bz’nx) V 12 
rr*?3VBKi ni^sn m&zrj iki t 

t w - vi v t - s~ : v : 

masan \nv nw rprnrnKi 
rían via-nasi rnpj?n nswavian» 


ONKELOS 


rm ttroo mi niroNT t<mm mi t> nnb mi rtiii» to mi >nim-)N 

t : ttt t: “ : - : r : - : t : t - - t: • t t ~: * * 

mi ’nirrnN mi tt’ouia rn\ppi Nna-r» m) w :Nmn<i)N*T mirá mi Nfly^ia 

- RASHf - 


.iiNsn yyú jiki pyiro nib’iipni 

nwtp Minw >opn tp-is wn <in 
\£ ni£>»$ i»? ,o>)ü\y inií»? 
^íi mro M'im n>in \DmP 2 ii-na» 


pnv> dv> by pwína *153 .o>i 3 n on? w 
VPp /)*<?^) Q’33 ip 

:ninnn'! a’nppo .n>>§ «si m :rtfns rnri 
ip^nv) o’pn? \y"> 2 nP .n>rhi 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -7- 

13. opan on? / pan de SEMBLANTES. Ya he explicado que este pan recibe el nombre de “Pan de 
Semblantes” porque tenía dos superficies 17 en sus dos extremos, ya que estaba hecho como una 
caja abierta a la cual le faltaban dos de sus lados . 18 

14. n>>? t \ h \ / y sus utensilios. Las tenazas y las paletas. 19 

n>Tín> /sus CANDELAS. Este término significa lo mismo que la palabra luces en francés antiguo. 20 
Eran como tazoncillos en los cuales se ponía el aceite y los pabilos. 21 . 

líNttn íiíO /Y EL aceite para EL alumbrado. También éste -el aceite- precisaba de hombres 
sabios de corazón para fabricarlo, ya que era diferente a los demás aceites, como se explica en el 
tratado talmúdico Menajot: 22 “Se lo deja madurar encima del árbol de olivos, etc.” Era un aceite 
prensado y puro, sin sedimentos. 23 


explicado esto mismo en el v. 26:36, s.v. Ton mtoyi. 
Ver también la nota 251 de la parashat Terumá. 

17. Literalmente, “rostros, semblantes”. 

18. Ver supra, v. 25:29, s.v. imam vnhyp rntoyi. 
Ahí Rashí explica más detalladamente la forma que 
tenía este pan. Al respecto, el Talmud (Menajot 97a) 
cita dos opiniones. Según Rabí Janiná, cada pan 
estaba hecho en forma de “caja abierta”, es decir, 
como una caja abierta en la parte superior. Según 
Rabí Yojanán cada pan tenía la forma de un “barco 
oscilante”, es decir, como un barco cuyo casco se 
angostara progresivamente hasta la parte inferior. 
Ver también las notas 94-98 de la parashat Terumá. 

19. Ver supra , v. 25:38. Ahí mismo Rashí explica 
que las tenazas servían para tomar los pabilos de 
entre el aceite, acomodarlos y extenderlos hasta la 
boca de las candelas. También explica que las 
paletas eran como platillos pequeños con los que 


cada mañana se rastrillaba la ceniza que quedaba en 
la candela, cuando se limpiaban las candelas de la 
ceniza de los pabilos que ardieron durante la noche 
y que se habían apagado. Ver también la nota 146 
de la parashat Terumá. 

20. En español, “candelas”. Este término está 
relacionado con la palabra “luz” en español. Rashí 
quiere decir que 13 en este caso se refiere al 
recipiente donde se coloca el aceite y el pabilo (la 
mecha). 

21. Las candelas, que eran siete, son mencionadas 
por primera vez en el v. 25:37. Ver también el 
comentario de Rashí al v. 30:7, rhm y la nota 292 
de la parashat Tetzavé. 

22. Menajot 86a. 

23. Ver al respecto los dos primeros comentarios de 
Rashí al v. 27:20, así como la nota 2 de la parashat 
Tetzavé. 
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aceite de la unción y el incienso de 
especias; la Pantalla de la entrada para 
la entrada del Tabernáculo; 16 el Altar de 
la ofrenda de ascensión y el enrejado de 
bronce, sus varas y todos sus utensilios; 
el Lavadero y su base; 17 las cortinas del 
patio, sus pilares y sus basas, y la 
Pantalla del portal del Atrio; 18 te 
estacas del Tabernáculo; las estacas del 
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15. finan Tpa / la pantalla de la entrada. Esto se refiere al telón que miraba hacia el este, ya 
que allí no había ni maderos ni cortinas verticales. 24 

17. na™ íini vraj> an / sus pilares y sus basas. En este versículo el término nsn, “Atrio”, es 
enunciado tanto en masculino como en femenino, y lo mismo se aplica a muchas otros objetos. 25 

nxftfl nsp ifpa flirt / y la pantalla del portal del atrio. Era una cortina extendida del lado 
oriental, que se prolongaba siguiendo la anchura de los veinte codos intermedios del Atrio. 26 Pues 
el Atrio tenía una anchura de cincuenta codos, quince de los cuales estaban cerrados en el 
costado norte, y lo mismo con respecto al costado sur, como se declara: “Y quince codos de 
cortinas a un costado.” 27 


18. fl'Tjm / ESTACAS. Con las cuales clavar y amarrar en el suelo los extremos de las cortinas, a 
fin de que no se movieran con el viento. 28 


24. Ver supra, v. 26:36. Esta Pantalla [TPp] no es 
la misma que la “Pantalla” para la entrada del Atrio, 
enunciada en el v. 27:16. La Pantalla aquí 
mencionada es la que constituía la entrada al 
Tabernáculo mismo, dentro del área del Atrio. 

25. El masculino está indicado por la palabra vray, 
“sus pilares”, que es un sustantivo masculino; el 
femenino está indicado por mrw, “sus basas”, que 
es femenino. En Bereshit 32:9 Rashí da una lista de' 
otros términos que son tanto masculinos como 


femeninos. 

26. Ver supra, v. 27:16. La Pantalla del Atrio medía 
lo mismo que el espacio intermedio de 20 codos 
dejado por las cortinas a ambos costados del lado 
oriental del Tabernáculo (que en este caso incluía el 
Atrio), el cual medía cincuenta codos. 

27. Supra, v. 27:14. 

28. Ver supra, v. 27:19. Ahí mismo, Rashí explica 
que estas estacas eran como trancas verticales de 
cobre que servían para las cortinas de la Tienda de 
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Atrio y sus cuerdas; 19 las vestimentas de 
tejido de punto para servir en el 
Santuario; las vestiduras de santidad 
para Aharón el Kohén; y las vestiduras 
de sus hijos para oficiar. ” 

20 Toda la asamblea de los Hijos de 
Israel se retiró de la presencia de 
Moshé. 

21 Todo varón a quien su corazón 
habla inspirado vino; y todos los que su 
espíritu los había motivado trajeron la 
porción separada del Eterno para la 
construcción de la Tienda de la Cita, 
para toda su labor y para las vestiduras 
de santidad. 

22 Vinieron los varones junto con las 
mujeres, todos los generosos de corazón 
trajeron brazaletes, zarcillos, sortijas y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

on>*w» / sus CUERDAS. Este término se refiere a cuerdas para atar. 29 

19. rvfcin n?a / LAS vestimentas de tejido DE PUNTO. Para cubrir el Arca y la Mesa, el 
Candelabro y los dos Altares 30 cuando los israelitas emprendían los viajes. 31 

22. o>«/sn t»j? / JUNTO CON LAS mujeres. Esta frase significa: con las mujeres y junto a ellas. 32 
nn / brazaletes. Este término designa a un adorno de oro circular que se ponía en el brazo. 


la Cita y para las cortinas del Atrio, las cuales eran 
atadas con cuerdas alrededor de sus bordes 
inferiores para que el viento no las levantase. 

29. Ver el comentario de Rashí al v. 27:19, s.v. 
Jfrrp. Estas cuerdas estaban alrededor de los bordes 
inferiores de las cortinas para que el viento no las 
levantase. Este término no aparece en la orden de 
construcción del Tabernáculo, pero sí en Bemidbar 
3:26, 37 y otros. 


30. Tanto el Altar exterior de cobre, localizado en 
el Atrio, como el Altar interior de oro, localizado en 
el espacio interior del Tabernáculo. 

31. Ver el comentario de Rashí al v. 31:10, s.v. jini 
Trón vpa, así como las notas 112 de la parashat Ki 
Tisú. 

32. En esta frase, la palabra b)> no significa “sobre” 
o “encima”, sino “junto con”. Igual significado tiene 
en el v. 12:19. 
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adornos íntimos -cualquier utensilio de 
oro-; todo varón que destinó una porción 
de oro para el Eterno. 23 Todo varón en 
quien se hallaba lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí o linp; vellocino 
de cabra, pieles de carnero teñidas de 
rojo o pieles de tejashim, los trajo. 24 Y 
todo el que separó una porción de plata 
y de cobre, trajo la porción separada 
para el Eterno. Y todo aquel en quien se 
hallaba madera de acacia para toda la 
tarea de la labor, la trajo. 25 Toda mujer 
sabia de corazón hiló con sus manos; 
y trajeron el hilado, la lana turquesa, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Es lo mismo que el tras, “brazalete”. 33 

tttttt /Y ADORNOS ÍNTIMOS. Este era un adorno de oro que se ponía sobre las partes íntimas de 
la mujer. Y nuestros Maestros explicaron que el nombre mía es un acrónimo que significa “aquí 
[jxa] es el lugar [oiptt] de la lascivia [n»t]. 34 > 35 

23. inx xsaj -WM vl>x lai / TODO varón EN QUIEN SE HALLABA. “Lana turquesa o lana púrpura, 
lana carmesí... o pieles de carnero y de tejashim”, todas estas cosas, “los trajo”. 36 


33. La palabra Tras, “brazalete” aparece en 
Bereshit 24:22 y Bemidbar 31:50. 

34. Shabat 64a. Según el Talmud, el nombre mismo 
rao es un acrónimo formado por las primeras letras 
de las palabras “aquí” [ira] “es el lugar” [aipn] “de 
la lascivia” [nm], 

35. En el v. 38:8, s.v. nMqan nx*n?a, Rashí explica 
que Moshé estuvo en duda sobre si aceptar o no los 
espejos donados por las mujeres justamente porque 
constituían un medio para nutrir las pasiones. Sin 
embargo, en este caso aceptó este objeto sin poner 
reparos, ya que la función de este objeto era 


preservar a la mujer de la infidelidad, mientras que 
la función propia de los espejos es aumentar el deseo 
sexual (Gur Aryé). 

36. En este comentario, Rashí precisa que el prefijo 
i de las palabras rrij» n»fVl úvn 
D’tfnn jfiyi oP’N tiene el sentido disyuntivo de “o” 
y no el conjuntivo de “y” (Lifshutó shel Rashí). Por 
lo tanto, la frase no significa que solamente los que 
poseían todos estos artículos los trajeron, sino todos 
los que poseían cualquiera de ellos (Séfer 
haZikarón). En este mismo sentido también explica 
Rashí el prefijo i en los w. 12:5 y 21:15. 










35:26-27 — ÍD'^ni» 


?npv jiudíj — jnm> / 646 


la lana púrpura, la lana carmesí y el lino. 

16 Y todas las mujeres cuyo corazón las 
inspiró con sabiduría hilaron el vellocino 
de cabra. 11 Los líderes trajeron las 
piedras de ónix y las piedras de en- gaste 
para el Efod y para el Pectoral; 

- ONKELÓS 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

26. O’tjffl íiN 110 / HILARON EL PELO de cabra. Esta era una artesanía adicional, ya que las 
hilaban del vellocino que estaba en las espaldas de las cabras antes de ser trasquiladas. 37 

27. iN>an on\u?¡ti / los líderes. Rabí Natán dijo: ¿Qué vieron de especial los principes que los 
motivó a contribuir en primer lugar, antes que los demás del pueblo, para la inauguración del 
Altar, mientras que en este caso, para la construcción del Tabernáculo, no contribuyeron 
primero que los demás? 38 En esta ocasión, los líderes se dijeron: “Que el público contribuya lo 
que vaya a contribuir, y lo que a ellos les falte nosotros lo completaremos.” Cuando el público 
hubo contribuido todo lo necesario -como se declara: “Y la labor les era suficiente”-, 39 los 
líderes dijeron: “¿Qué debemos hacer nosotros?” Y entonces contribuyeron lo único que faltaba: 
“Trajeron las piedras de ónix etc.” Por esta razón, para la inauguración del Altar ellos fueron 
los primeros en contribuir. Y porque habían sido perezosos desde el principio, se omitió una 
letra de sus nombres, ya que aquí la expresión “y los lideres” en hebreo está escrita oxtofli. 40 


37. Shabat 74b. Es por esta razón que el versículo 
dice que las mujeres hilaron la lana con “sabiduría”. 
El hilar en sí mismo no es cosa que precise mucha 
sabiduría, pero sí el hacerlo mientras la lana todavía 
estaba pegada al cuerpo. 

38. En los vv. 35:21-26, la Torá describe a todos 
aquellos individuos del pueblo que aportaron su 
contribución para la construcción del Tabernáculo, 
comenzando por los varones y concluyendo con las 
mujeres. Y sólo después narra que los líderes del 
pueblo trajeron su contribución, con ello implicando 
que su contribución había sido hecha al final. Sin 
embargo, hablando de la inauguración del Altar en 


Bemidbar 7:1-2, la Tora menciona primero la 
aportación de los líderes: “....en el día que Moshé 
terminó de erigir el Tabernáculo... los líderes de 
Israel, las cabezas de sus casas paternas, ofrecieron 
ofrendas...” 

39. Injra, v. 36:7. 

40. Bemidbar Rabá 12:16. La forma gramatical 
completa de escribir “líderes” es DWip?, con dos \ 
La primera ’ forma parte integral de la palabra y la 
segunda indica el plural. Aunque en el texto de la 
Torá esta palabra también aparece con una sola 1 
(□K’ty? o trwp?), éste es el único caso en que 
aparece sin ninguna [DNfesrn]. 
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28 te especias y el aceite para el 
alumbrado, para el aceite de la unción y 
para el incienso de especias. 29 Todo 
varón y toda mujer cuyos corazones los 
habían motivado a traer para cualquiera 
de las labores que el Eterno, a través de 
Moshé, había ordenado hacer, los Hijos 
de Israel trajeron una contribución al 
Eterno. 

30 Moshé dijo a los Hijos de Israel: 
“Vean, el Eterno ha llamado por nombre 
a Betzalel, hijo de Urí, hijo de Jur, de la 
tribu de Yehudá. 31 Lo ha colmado con 
espíritu divino, en sabiduría, en 
raciocinio y en conocimiento, y en toda 
artesanía; 32 para confeccionar diseños, 
para trabajar en oro, en plata y en 
cobre; 33 en el corte de piedras para 
engastar y en el tallado de la madera, 
para fabricar en toda labor de diseño. 
34 Le otorgó la capacidad de enseñar en 
su corazón, en él y en Aholiab, hijo de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. *»«i /jur. Él era hijo de Miriam, hermana de Moshé. 41 

34. 3N’>nNl / AHOLIAB. Él era de la tribu de Dan, la más baja de las tribus, de los hijos de las 
sirvientas. 42 Pero aun así el Omnipresente lo igualó a Betzalel con respecto a la labor del 


41. Suca 1 Ib. Su padre era Caleb ben Yefuné, como 
Rashí explicó en el v. 24:14, s.v. un. En la Tora, 
cuando se menciona a una persona, por lo general 
sólo se menciona el nombre del padre. Pero aquí el 
versículo dice que Betzalel era “hijo de Urí, hijo de 
Jur”. Al señalar que Jur era hijo de Miriam, Rashí 


quiere enfatizar que su bisabuela era profetisa, lo 
que sin duda contribuyó para que Betzalel tuviese 
una percepción espiritual inusual que le permitiese 
comprender el modo exacto en que debía fabricarse 
el Tabernáculo (Sifté Jajamim). 

42. Dan era hijo de Bilhá, la ex-sirvienta de Raquel, 
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Ajisamaj, de la tribu de Dan. 35 Los 
colmó de sabiduía de corazón, pare 
hacer toda labor de tallador, diseñador 
y recamador -en lana turquesa. ¡u?:a 
púrpura, lana carmesí y lino fino-, y de 
tejedor; hacedores de toda artesanía y 
confeccionador de diseños. 
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Capítulo 36 

1 “Betzalel y Aholiab, y todo varón 
sabio de corazón a quien el Eterno 
otorgó sabiduría y raciocinio para saber 
hacer toda la tarea de la labor del 
Santuario, llevarán a cabo todo lo que el 
Eterno ha ordenado. ’’ 2 Moshé llamó a 
Betzalel y a Aholiab, y a todo varón 
sabio de corazón, a quien el Eterno 
otorgó sabiduría en su corazón, a todo 
aquel cuyo corazón lo motivó para 
acercarse a la obra y hacerla. 3 En 
presencia de Moshé tomaron todas las 
porciones separadas que habían traído 
los Hijos de Israel para la tarea de la 
labor del Santuario. Pero ellos 
continuaron trayendo a él más 
contribuciones cada mañana. 

4 Vinieron todos los sabios que hacían 
toda la labor del Santuario, cada varón 


h pía 

i Vdi 3K>*7nKi bxhm nfryi * 
niDDn rnrr jri: °im 3*rD3n 
"S-tjik réyh nyib ñaña n:nm 
bzb tínpn rríay rDK*?a 
-bx) bxbxz-bx nfn inj7->i 3 :nin> 
3 * 7-3211 V'srb 3 bai i&bnx 

v •• -: j* 7 v : 7 * 7 : rr 

1KÍ73 “ltfK *72 13*73 HQ3n nin> ÍJ13 

j 7 : jv -¡ « a • : v .7 : 7 : I s- t 

jifry*7 n3«*7an"*7^ n3"»p*7 úb 

J . 1 " « Tí" V JT ;»7 : 

■*73 m i&’n >3s*7a inp>i j :njíK 

*7k*i$p> >33 iK> 2 n hannn 

•• t : • j” : * " v *: 7 : * 

nm tivyb tfi'pn rmy nzxbnb 

A 7 j : i - vK - j- v yv : ■ 

“lp '33 71211 Tíy 1 >* 7 K 1 K> 3 “ Offl 
□>¿>yn a>¿3nn-*73 w3->i 3 np'33 
#*tpn nzxbn'bs m 

y j’ v*a ~ v jv : 7 v 


- ONKELÓS - 

n’S'i -isa rrpay ’rz 33y»7 f<a3 moon linpy d7iúk tú :?33 ko?^ 3 »p>rw< 

7n73? 13 j¡!n >27ni N3>a}> 73 'iiy >nn> nint to??3N33 Kbsm 

irt’3V 73 n> 333?»3 V*!»? Tin? siMjitoTOi Kto?n >> ann Na7 o>3n 3a? 73> aN'ppN? 
an>3 N3t> oron 33 ? 3p3:i 3N>7nN7i 'iti'pxp n$to «npi 1 tpa n nwtip 
troto Q-rp 10 1 :n>ri> laytpp nb-| 35?7 3ipp> n>3> 'jj-iuni Pp rr>2>3 Nrippn » 

iri’o ii3Ki nri’ inyo 1 ? Ntíiip in>3 tii’3v 7 ro KrironaK bp n’ 

33? 33? í<v)3ip ni’3)J P3 D? V33JJ3 N?to’3n irtfí? f :33?3 33^3 Nri333 3ÍJ) 


RASHÍ 


avu) >327 yw 333 k 7? :3»itf3^ no o>p7 D>p3^n >733?» ,?3\p»n 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Tabernáculo, quien descendía de la más grande de las tribus. Esto lo hizo para cumplir lo que 
se declara: “Y no será reconocido el noble delante del pobre.” 43 


como se indica en Bereshil 25:35. 


43. lyob 34:19; Tanjumá 13. 
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según la obra que hacía. 5 Y hablaron a 
Moshé, diciendo: “El pueblo está 
trayendo más que lo suficiente para la 
tarea que el Eterno ordenó hacer. ” 
6 Entonces Moshé ordenó que 
pregonaran por el campamento, 
diciendo: “Que tanto varón como mujer 
no haga más labor para la contribución 
al Santuario. ” Y el pueblo se abstuvo de 
traer. 7 Y la labor les había sido 
suficiente para todo el trabajo, y para 
que sobrara. 
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36 

5. fnaijn **W / MÁS QUE LO SUFICIENTE PARA LA tarea. Esta frase significa: más de lo que era 
necesario para la tarea. 44 

6. upa*]/Y [el PUEBLO] SE abstuyo. Este verbo expresa la idea de abstención. 45 

7. nafran bab on nri’n naxbani /y la labor les había sido suficiente para todo el trabajo. 
Esta frase quiere decir: y la labor de aportar fue suficiente para los que hicieron el Tabernáculo, 
para todo el trabajo del Tabernáculo, para hacerlo y para que sobrara. 46 

TJiini / Y para QUE sobrara. Este verbo es semejante en construcción gramatical al verbo de 
la frase: “Y continuó endureciendo [ia?rn] su corazón.” 47 Y también es similar al de la frase: 


44. El prefijo a en la palabra na es un término 
comparativo, equivalente a decir “más que”. La 
palabra n tiene el significado de “suficiente”, lo 
mismo que on en el v. 7. Rashí explica también que 
“la tarea” aquí significa “lo necesario para la tarea”, 
ya que ellos obviamente no trajeron la tarea misma, 
sino los materiales para llevarla a cabo (Gur Arye). 

45. Igual significado tiene la palabra nbm, 
“retendrá”, en Bereshit 23:6. Las raíces nto y Nba 
son semánticamente similares, ya que en ciertos 
casos la n y la n son intercambiables. 

46. Rashí explica aquí que la primera aparición de 


rDNbarn se refiere a la labor de aportar los 
materiales; la Segundaba la labor misma de construir 
el mishkán. Además, también explica que el término 
plural on se refiere a los que hicieron el mishkán , 
no a la labor misma [si se refiriera a ella debería 
estar escrito en singular nn]. Por lo tanto, la frase 
no significa que “la labor había sido suficiente”, 
sino que “había sido suficiente para ellos ” ( Mtrají). 
Para enfatizar esta diferencia, hemos traducido la 
primera instancia de rDNbiprn por “labor” y la 
segunda por “trabajo”. 

47. Supra, v. 8:11. 
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8 Todos los sabios de corazón, de los 
que hacían la labor, hicieron el 
Tabernáculo: diez cortinas de lino, 
trenzado con lana turquesa, lana 
púrpura y lana carmesí; con diseño de 
querubines las hicieron. 9 La longitud de 
cada cortina era de veintiocho codos, y 
su ancho de cuatro codos, la misma 
medida para todas las cortinas. 10 Unió 
cinco cortinas una con otra, y las otras 
cinco cortinas unió una con otra. 11 Hizo 
lazadas de lana turquesa sobre el borde 
de la cortina que estaba en el extremo 
del ensamblaje; así hizo en el borde de 
la cortina del extremo del segundo 

emsamblaje. 12 Cincuenta lazadas hizo en 
una cortina, y cincuenta ojales hizo en el 
borde de la cortina del segundo 

ensamblaje, las lazadas contrapuestas 

entre sí. 13 Hizo cincuenta ganchillos de 
oro, y unió las cortinas una con otra por 
medio de los ganchillos; así el 

Tabernáculo fue uno. 
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“Y continuó hiriendo [rriani] a Moab.” 48 - 49 


48. Melajim II, 3:24. 

49. El verbo irñrn que aparece en este versículo es 
un makor, un infinitivo absoluto. Por ello mismo, la 
acción que designa no tiene un carácter acabado. 


como si se tratara de un hecho ya transcurrido, sino 
que expresa una acción continua. Sería equivalente 
a decir “y para sobrar”. Los verbos 7aani niarn que 
cita también son infinitivos absolutos. 
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14 Hizo cortinas de vellocino de cabra 
a modo de tienda sobre el Tabernáculo; 
once cortinas hizo. l5 La longitud de 
cada cortina era de treinta codos, y 
cuatro codos el ancho de la cortina, la 
misma medida para las once cortinas. 
16 Unió cinco cortinas por separado, y 
seis cortinas por separado. xl Hizo 
cincuenta lazadas en el borde de la 
cortina del extremo del ensamblaje, e 
hizo cincuenta lazadas en el borde de la 
cortina del segundo ensamblaje. n Hizo 
cincuenta ganchillos de cobre para unir 
la tienda, de modo que fuera una. 19 Hizo 
una cobertura para la tienda de pieles 
de carnero teñidas de rojo, y una 
cobertura de pieles de tejashim por 
encima. 

20 Hizo los maderos para el 
Tabernáculo de madera de acacia, 
erguidos; 21 la longitud de cada madero 
era de diez codos, y un codo y medio el 
ancho dé cada madero. 22 Dos espigas 
tenía cada madero, paralelas una con 
otra;'así hizo para todos los maderos del 
Tabernáculo. 23 Hizo los maderos para 
el Tabernáculo: veinte maderos para el 
lado sur. 24 E hizo cuarenta basas de 
plata debajo de los veinte maderos, dos 
basas debajo de un sólo madero para 
sus dos espigas, y dos basas debajo 
de otro madero para sus dos espigas. 
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25 Y para el segundo costado del 
Tabernáculo, para el lado norte, hizo 
veinte maderos. 26 Y cuarenta basas de 
plata: dos basas debajo de un sólo 
madero, y dos basas debajo de otro 
madero. 27 Para la parte posterior del 
Tabernáculo, en el lado oeste, hizo seis 
maderos. 28 E hizo dos maderos para las 
esquinas del Tabernáculo, en la parte 
posterior. 29 Estaban acoplados por 
abajo, y juntos se acoplaban en su 
punta, para un solo anillo; así hizo a 
ambos para las dos esquinas. 30 Los 
maderos eran ocho, y sus basas de plata 
eran dieciséis basas, dos basas debajo 
de cada madero. 

31 Hizo barras de madera de acacia, 
cinco para los maderos de un lado del 
Tabernáculo; 32 cinco barras para los 
maderos del segundo lado del 
Tabernáculo, y cinco barras para los 
maderos del Tabernáculo en su parte 
posterior, del lado oeste. 33 E hizo la 
barra del medio para que atravesara 
entre los maderos de extremo a extremo. 
34 Los maderos fueron recubiertos con 
oro; sus anillos los hizo de oro, a modo 
de receptáculos para las barras, y 
recubrió las barras de oro. 

35 Hizo el Velo de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino, trenzados; 
lo hizo con diseño de querubines. 36 Hizo 
para él cuatro pilares de madera de 
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acacia, y los recubrió con oro, siendo 
sus ganchillos de oro; y para ellos 
fundió cuatro basas de plata. 

37 Hizo una Pantalla para la entrada 
de la Tienda de lana turquesa, lana 
púrpura, lana carmesí y lino, trenzados, 
obra de recamador. 3S Sus pilares eran 
cinco, con sus ganchillos, y recubrió sus 
capiteles y sus cinturillas de oro; y sus 
basas eran cinco, de cobre. 

Capítulo 37 

x Betzalel hizo el Arca de madera de 
acacia: de dos codos y medio de 
longitud, un codo y medio de ancho y un 
codo y medio de altura. 2 La recubrió 
con oro puro por dentro y por fuera, y le 
hizo una diadema de oro en derredor. 
3 Fundió para ella cuatro anillos de oro 
en sus cuatro esquinas: dos anillos de un 
lado y dos anillos del otro lado. 4 Hizo 
varas de madera de acacia, y las 
recubrió con oro. 5 Insertó las varas 
dentro de los anillos en los lados del 
Arca, para portar el Arca. 6 Hizo una 
Cubierta de oro puro, de dos codos y 
medio de longitud, y un codo y medio de 
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37 

1. ixiiJ W^»i/BETZALEL HIZO. Puesto que él se había dedicado a la labor del Tabernáculo más 
que los demás sabios, la labor es atribuida a su nombre. 50 


50. Tanjumá 10. 
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ancho. 1 E hizo dos Querubines de oro, 
batidos a martillo los hizo, en los dos 
extremos de la cubierta: 8 un Querubín 
en un extremo y otro Querubín en el otro 
extremo, de la Cubierta misma hizo los 
Querubines, desde sus dos extremos. 
9 Los Querubines tenían las alas 
extendidas hacia arriba, cubriendo con 
ellas la Cubierta, y sus rostros estaban 
uno frente al otro; hacia la Cubierta 
estaban los rostros de los Querubines. 

10 Hizo la Mesa de madera de acacia, 
de dos codos de longitud, un codo de 
ancho y un codo y medio de altura. 11 La 
recubrió con oro puro, y le hizo una 
diadema de oro alrededor. 12 Le hizo una 
cornisa de un palmo en derredor, e hizo 
una diadema de oro para la cornisa en 
derredor. 13 Para ella fundió cuatro 
anillos de oro, y puso los anillos en las 
cuatro esquinas de sus cuatro patas. 
14 Frente a la cornisa estaban los anillos, 
a modo de receptáculos para las varas, 
para portar la Mesa. 15 Hizo las varas de 
madera de acacia y las recubrió con oro, 
para portar la Mesa. 16 Hizo los 
utensilios que estaban sobre la Mesa; 
sus platos, sus cucharones, sus soportes 
y sus tubos con los cuales se la cubría, 
de oro puro. 

17 Hizo el Candelabro de oro puro, 
batido a martillo hizo el Candelabro: su 
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base y su caño central, sus cálices, sus 
botones y sus flores de él mismo eran. 
ls Seis brazos sobresalían de sus lados; 
tres brazos de un lado del Candelabro, y 
tres brazos del segundo lado del 
Candelabro. 19 Tres cálices tallados en 
un brazo, un botón y una flor; y tres 
cálices tallados en el otro brazo, un 
botón y una flor; lo mismo para los seis 
brazos que sobresalían del Candelabro. 
20 En el Candelabro había cuatro cálices 
tallados, sus botones y sus flores. 21 Un 
botón debajo de dos de sus brazos, de él 
mismo; un botón debajo de dos de sus 
brazos, de él mismo; y un botón debajo 
de dos de sus brazos, de él mismo, para 
los seis brazos que sobresalían de él. 
22 Sus botones y sus brazos de él mismo 
eran; todo él era una sola pieza batida, 
de oro puro. 23 Hizo sus siete candelas, 
sus tenazas y sus paletas, de oro puro. 
24 De un talento de oro puro lo hizo, 
junto con todos sus utensilios. 

25 Hizo el Altar de incienso de madera 
de acacia, de un codo de longitud y un 
codo de ancho, cuadrado, y de dos 
codos de altura; sus cuernos surgían de 
él mismo. 26 Lo recubrió con oro puro, 
su techo y sus paredes en derredor, y 
sus cuernos; y le hizo una diadema 
de oro en derredor. 21 Le hizo dos 
anillos de oro debajo de su diadema, 
en sus dos esquinas, a ambos lados, 
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a modo de receptáculos para las varas, 
para portarlo con ellas. 2S Hizo las varas 
de madera de acacia, y las recubrió con 
oro. 29 E hizo el aceite para la unción, 
sagrado, y el sahumerio puro de 
especias, de labor de perfumero. 

Capítulo 38 

1 Hizo el Altar de la ofrenda de 
ascensión de madera de acacia, de cinco 
codos de longitud y cinco codos de 
ancho, cuadrado, y tres codos de altura. 
2 Hizo sus cuernos en sus cuatro 
esquinas, siendo sus cuernos de él 
mismo, y lo recubrió con cobre. 3 Hizo 
todos los utensilios del Altar: las vasijas, 
los badiles, las escudillas, los garfios y 
los braseros; hizo todos sus utensilios de 
cobre. 4 Para el Altar hizo un enrejado 
de cobre de obra de malla, debajo de su 
cornisa, hacia abajo hasta su mitad. 
5 Fundió cuatro anillos en los cuatro 
extremos del enrejado de cobre, a modo 
de receptáculos para las varas. 6 Hizo 
las varas de madera de acacia y las 
recubrió con cobre. 7 E insertó las varas 
en los anillos a los costados del Altar 
para transportarlo; hueco, de tablas, 


tona iría mipb a>na b 

«íri dw >*y D^an-na fryVra 
hn#an ^ :ant onfc 

Una craan mbp'jiKi úip 

o :njri n£>ya 

n 1 ? pis 

nVyn n3?a-nK $?yn a wrj ’jraw 
am lina* niaa Van dw >*y 
ni m &bun yian 'iani nia*< 

V T ! T : T <“ 

yana byf vrünp í?yn 3 :inap 
in'K *|*>i ?nnp i>n mn i>/í39 
naran ^a-^VnK ®yh 2 :nt£tu 
by>n-nxi n'Tarrnx 
nnnan-nxi n^rarrn^ n'pnran 
himb fry->i 7 :nVm nfry vbz-bz 

-<— vi: j? t « *• t 

nnn n^'m nun nvyn 132a 
P'ih n :i>Yn—ry naa^a iaana 
naaaS ntepn yai^a n'yaa ya-iK 
~nx fry->i 1 rana 1 ? D>n 3 nssti-in 
:n#'m arfe* «pm ow >*y eran 
riybx Vy^riyaaa D>ña;rnK k 2 -> 1 t 
n'nS 3133 arta infc nxvb naran 

v. \ J : AV T V -r* T - - : * - 


- ONKELÓS - 

732¡i. v53 :Nar)7 linjv íoqi pv?v> >2!N7 ntp7í( n> 7320 5 » nina tvjv bppb N»nnNb íonNp 
Nnano jv 73211 n : 13001 a laiy >37 N^poia nnop nv KPTip Knia-]7 Nnfp n> 
>nl3~ip 732?i a :rvon poy Nnbni va 7 » rvn:? p»jst tf»qi n>?7N pm tíqq pptf >v?<7 
ni *11370 >30 7a n’ 732)1 a :*Pm fwt> *ani >ni37p n*in n>3p n»n>i : í yap* py 
:*\yn3 732» ’niio 1)3 *n>nno n»i «nniis n> Knpnm no Nn’sinso n>i Kjrnnaoa 
7 >nyi n :n’ 2 pa 7y V7>p nuaio nlnn N$n?7 raiap 7a1v ntjü KnaTPp 732)1 1 
ppw Ninnx n> 73 VI 1 N7nN ttPmn N77p> Mnví V27J<| Nnpiv yzip. 

pni7 li>>n iin 3 n->jp Mnaip n_\pp Nnp?V3 íw>nx n> 3>y?<i t :xyn? pnqi Naqi 

- RASHÍ - 


131 .’7*n ,M1D 3133 .tin’y 313Í (?) 
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38 

7. nn> 3133 / hueco, de tablas. La palabra 313J significa “hueco”, lo mismo que en el versículo: 
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lo hizo. t7J?h n 0 nfrJJ 

*Hizo el Lavadero de cobre, junto 
con su base de cobre, de los espejos de 
las [mujeres] congregadas que se 
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“Y su grosor era de cuatro dedos, hueco [a«l].” 51 

tina aia? /HUECO, DE tablas. Las tablas de madera de acacia estaban colocadas en cada uno de 
los lados del Altar, y el hueco estaba en el centro. 52 

8. Tktis n Júnaa /de los espejos de las mujeres congregadas. Las hijas de Israel tenían en 
su posesión espejos de cobre en los cuales se miraban cuando se adornaban. Además de todo lo 
demás que aportaron, las mujeres no se abstuvieron de aportar incluso estos espejos para la 
contribución del Tabernáculo. Pero Moshé los rechazó porque los espejos son hechos para incitar 
la Inclinación de Mal. 53 Entonces, el Santo —bendito es— le dijo: “Acéptalos, pues esos espejos me 
son más queridos a Mí que todo lo demás que han aportado, ya que por medio de los espejos las 
mujeres fundaron legiones 54 de israelitas en Mitzráim.” Esto ocurrió así: cuando sus maridos 
estaban fatigados a causa de la dura labor, ellas iban donde ellos estaban y les llevaban comida 
y bebida y los alimentaban. Tomaban consigo los espejos y cada una de ellas se miraba en el 
espejo junto con su marido, incitándolo con sus palabras y diciéndole: “Yo soy más bella que 
tú.” De este modo atraían a sus maridos a sentir deseo sexual por ellas, por lo que tenían 
relaciones íntimas con ellos. A consecuencia de esto quedaban encintas y daban a luz allí mismo, 
como se declara: “Bajo el manzanero te excité.” 55 A estos espejos hace referencia lo dicho en 
este versículo: “Con los espejos de las congregadas.” Y la Fuente [kiyor] fue hecha con ellos, ya 
que su función era hacer la paz entre el marido y su mujer. Pues de las aguas que había en su 


las nao ntf'rn ií>3n n« 

j - w : v : j * - *-< 

•uto* riünxn lianas n#m 

jv -« : j - : - : v a : 


51. Yirmeyahu 52:21. 

52. La palabra :n) está en estado constructo con 
respecto a rínb, por lo que su significado literal sería 
“un hueco formado por tablas”. 

53. Es decir, el deseo sexual. 

54. La expresión ma'ün, que literalmente significa 


“[mujeres] congregadas”, se deriva de la misma raíz 
que la palabra Tííox, “legiones”, por lo que además 
de aludir a las mujeres también lo hace a las 
legiones. Así, pues, esta frase también podría ser 
entendida en el sentido de “con los espejos de los 
cuales salieron legiones” {Sifié Jajamim ). 

55. Shir Hashirim 8:5. 
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reunieron a la entrada de la Tienda de 
la Cita. 

9 Hizo el Atrio: en el lado sur, las 
cortinas del Atrio de lino trenzado, cien 
codos. 10 Sus pilares veinte, y sus basas 
veinte, de cobre; los ganchillos de los 
pilares y sus cinturillas eran de plata. 
u En el lado norte, cien codos; sus 
pilares veinte, y sus basas veinte, de 
cobre; los ganchillos . de su pilares y 
sus cinturillas eran de plata. 12 En el 
lado oeste, cortinas de cincuenta codos; 
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interior se daba de beber a la mujer cuyo marido había tenido celos de ella, advirtiéndoie que no 
se encerrase con otro hombre, a pesar de eso ella se había encerrado. 56 Y debes saber que eran 
espejos concretos, 57 puesto que con respecto a la fabricación de los utensilios de cobre se declara: 
“Y el cobre de la ofrenda era de setenta talentos... y con él hizo, etc.” 58 Sin embargo, la Fuente 
y su base no fueron mencionados allí junto con los utensilios hechos con los setenta talentos de 
cobre. Ello te enseña que el cobre de la Fuente no procedía del cobre de la ofrenda, sino del 
cobre de estos espejos. Así lo interpretó Rabí Tanjumá. 59 Y en el mismo sentido lo tradujo el 
Targum de Onkelós: N’tí? n>?n»a, con los espejos de las mujeres. La palabra Jinna es la traducción 
al arameo del término hebreo ífixi», “espejos”. Significa lo mismo que tnireors en francés 
antiguo. 60 Y asimismo hallamos escrito en el libro de Yeshayahu que el término opWani 61 es 
traducido al arameo por Ní»nn»i, y los espejos , término análogo a m. 

iNas itiít / que SE reunieron. Para aportar su donación. 


56. Esto se refiere a la sotá. Las “aguas amargas” 
que se le daban a beber para probar su fidelidad eran 
extraídas de la Fuente, hecha con estos espejos. Ver 
al respecto Bemidbar 5:17. 

57. La palabra nX-p?, además de significar 
“espejos”, también denota “imágenes”. Rashí 
explica aquí que Jfrn» no eran imágenes, sino 


objetos concretos tales como espejos. 

58. ínfra, w. 38:29-31. 

59. Tanjumá, Pekudé 9. 

60. En francés moderno, miroirsi en español, 
“espejos”. 

61. Yeshayahu 3:23. 
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18. isnn >s*p na^> / correspondiéndose con las cortinas del atrio. Es decir, 

correspondiéndose con la medida de las cortinas del Atriq. 62 


62. La palabra JiBjib generalmente significa “frente tanto, su sentido aquí es el de “corresponderse con”, 
a”. Rashí explica que aquí no puede tener ese refiriéndose a la medida de las cortinas (Sifté 
significado puesto que las cortinas del Atrio no Jajamirri). 
estaban frente a la Pantalla, sino a los lados. Por lo 


sus pilares diez, y sus basas diez; los 
ganchillos de los pilares y sus cinturillas 
eran de plata. n En el lado este, 
cincuenta codos; 14 cortinas de quince 
codos para un flanco, tres pilares y tres 
basas; 15 y para el segundo flanco, a 
ambos lados del portal del Atrio, 
cortinas de quince codos, tres pilares y 
tres basas. u Todas las cortinas 
alrededor del patio eran de lino 
trenzado; 17 las basas para los pilares, 
de cobre; los ganchillos de los pilares y 
sus cinturillas, de plata; el revestimiento 
de sus capiteles, de plata. Todos los 
pilares del Atrio tenían filetes de plata. 

n La Pantalla del portal del Atrio era 
de labor de recamador, de lana 
turquesa, lana púrpura, lana carmesí y 
lino, trenzados; de veinte codos de 
longitud, y la altura -en ancho— era de 
cinco codos, correspondiéndose con las 
cortinas del Atrio. 19 Sus pilares eran 
cuatro; sus basas, cuatro, de cobre; sus 
ganchillos eran de plata; el 
revestimiento de sus capiteles y de sus 
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cinturillas era de plata. 20 Todas las 3 t^lDD DTPPBttn 
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estacas para el Tabernáculo y para el 

Atrio en derredor eran de cobre. ^ :,Tlí£TO 
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LISTA DE MITZVOT 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Tora. 


Parashat Vayakhel 

114. Prohibición para la Corte de Justicia de ejecutar penas capitales en Shabat (35:3). 





